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Prekmurska imena mesecev so druga~na kot osrednjeslovenska in bli`ja panonskim kajkavskim,
a tudi od njih razlikovalna in bolj ustaljena. Z redkimi glasoslovnimi in pravopisnimi spremembami so
se od 18. stoletja, ko so se prvi~ pojavila v prekmurskih tiskih, obdr`ala vse do danes: se~en/sve~en,
sü{ec, mali traven, veliki traven, risal{~ek, ivan{~ek, jakope{~ek, me{njek, mihal{~ek, vsesvi{~ek/svet-
vi{~ek/lukov{~ek, andrej{~ek, bo`i~/prosinec.
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Prekmurje names of the months are different from central Slovene and closer to Pannonian
kajkavian, but at the same time more distinctive and standardised. With the rare phonetic and
orthographic changes from the 18th century, when they initially appeared in Prekmurje newspapers,
they persist until today: se~en/sve~en, sü{ec, mali traven, veliki traven, risal{~ek, ivan{~ek, jakope{~ek,
me{njek, mihal{~ek, vsesvi{~ek/svetvi{~ek/vin{~ek, andrej{~ek, bo`i~/prosinec.

names of the months, Slovene language, Prekmurje language, Pannonian area, Franc Miklo{i~

1
Miklo{i~ je februarja 1867 izdal 32 strani

obsegajo~o razpravo Die Slavischen Monats-
namen, ki je nastala ob 400-letnici prvih
slovenskih zapisov imen mesecev v [kofjelo-
{kem rokopisu (1466) oz. v [kofjelo{kih ime-
nih mesecev, kakor Codices recentes (hrbtno
stran 157. lista) imenuje Ber~i~ (1966: 144).
Miklo{i~ je v razpravi predstavil 240 slo-
vanskih imen mesecev, med njimi jih je 68
opredelil z ozna~evalnikom nsl. (slovenski
jezik), dodatno {e z ozna~evalni{kimi pojas-
nili, ki navajajo vir. Med slovenskimi viri so v
seznamu literature, ki obsega 52 enot
(Miklo{i~ 1867: 29–30), le {tirje slovenski –
[kofjelo{ki rokopis (1466), Megiserjev slovar
(Megiser 1592), prekmurski molitvenik Novi
Jezus (Ko{i~ 1851) in v Trstu izhajajo~i ~aso-
pis Jadranski Slavljan (1850), iz hrva{kega
panonskega prostora navaja gradi{~anskega
pisatelja in duhovnika slovenskega prekmur-
skega rodu Jo`efa Ficka (Ficko 1837), kaj-

kavski evangelij (Kraja~evi} 1694) ter pre-
gled starej{ega hrva{kega pesni{tva (Kuku-
ljevi} 1856, 1858). Ob na{tetih naslovih ob
posameznih imenih mesecev navaja {e na-
slednje vire za slovenska poimenovanja
(z ozna~evalni{kimi pojasnili): Stol.-Prat.
(Krastma 1840), Jamb., Habd., Sacharov,
[af., Grimm, Ev.-Tirn., Meg., Trub., Gutsm.,
Jar., Jambr., Kol., Mur., Novi-Jez., Valj., Alter.
Miklo{i~ev primarni vir za slovenski pa-
nonski prostor je Novi-Jezus, med nsl. viri pa
so tudi kajkavski Ev.-Tirn. (Kraja~evi} 1694),
Hab. (Habdeli~ 1670) in Jamb. (Jambre{i~ -
Su{nik 1742). Na to, da kajkav{~ino vklju-
~uje v razlago med slovensko gradivo, je opo-
zoril `e Marn (1867: 12): »Knji`na hrova-
{~ina se od serb{~ine lo~i po pravopisu, in
razklada je nekaj (Miklo{i~, op. p.) v serb-
{~ini, nekaj pa v sloven{~ini.«

Miklo{i~ je panonski jezikovni prostor,
kar se primarnih virov ti~e, slabo pokril, saj to
ni bil namen njegove razprave. Zbrati je `elel
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imena mesecev v slovanskih jezikih in jih
etimolo{ko razlo`iti v primerjavi z drugimi
jeziki:

Die Abhandlung, die hiemit den Fachgenossen
geboten wird, verfolgt das Ziel, die slavischen
Monatsnamen nicht nur vollständig aufzu-
führen, sondern auch nach dem gegenwärtigen
Stande der Sprachforschung zu erklären.
Hiebei werden sich zahlreiche Abweichungen
von den bisheringen Erklärungen ergeben,
welche vollständing und der Regel mit den
eigenen Worten ihrer Urheber angeführt
werden. Den einzelnen Monatsnamen sind die
Quellen beigefügt, in denen sie sich finden.
Aucg ist nicht unterlassen worden, die analo-
gen Monatsname anderer, verwandter sowohl
als unverwandter, Völker beizufügen, was in
einigen Fällen die Deutung eines Namens
näher begründet, in anderen geeignet ist, einen
Einblick in das Wesen diese Art Namengebung
zu gestatten. (Miklo{i~ 1867: 1)

Ovre~i je `elel do tedaj napa~no predpo-
stavko, da so bila obstoje~a slovanska imena
mesecev v posameznih jezikih tudi izvorno
prava imena mesecev, torej da so poimeno-
vala astronomsko dolo~ene dele leta. Njegova
teza je bila, da so taka poimenovanja postala
imena mesecev {ele, ko so se ljudstva sezna-
nila s kr{~anstvom in rimskimi imeni mese-
cev:

Ursprünglich bezeichnet listopad, Laubfall,
die Zeit des Laubfalls und nicht einen astrono-
misch bestimmten Abschnitt des Jahres, einen
Maonat; erst als die ro:mischen Monatsnamen
bekannt geworden waren, wurde der listopad,
doch meist nur der Schrift, nach Verschie-
denheit der Gegend entwerder auf den October
oder November fixirt: dararaus srklärtr sich
das Schwanken der Bedeutung vieler nationa-
len Monatsnamen, das man aus einer Über-
tragung von einem Monat auf den anderen

deuten wollte; daraus erklärt sich ferners das
allmälige Verschwinden dieser Namen bei den
meisten Culturvölkern: die zum Theil räthsel-
haften Namen, die vor Jahrtausenden an der
Tiber zuerst erklangen, erklingen jetzt in allen
Theilen der Erde. (Miklo{i~ 1867: 1–2)

Tezo je potrdil tako, da je imena mesecev
etimolo{ko razvrstil v {est skupin: I. rastlin-
stvo, II. `ivalstvo, III. splo{ni naravni pojavi,
IV. poljedelska opravila (ponavljajo~a se
letna dejanja), V. verski obi~aji in prazniki,
VI. vrstni red mesecev v letu; dodal je {e
kratki poglavji o prevzetih neslovanskih ime-
nih mesecev, ki se uporabljajo med ljud-
stvom, in nekaj imen mesecev, ki jih etimo-
lo{ko ni mogel razlo`iti.

2

Danes poznamo dve skupini slovenskih
poimenovanj za mesece,1 in sicer za osred-
njeslovenski alpski (prosinec, sve~an, su{ec,
mali traven, veliki traven, ro`nik, mali srpan,
veliki srpan, kimavec, vinotok, listopad, gru-
den) in vzhodnoslovenski panonski prostor
(se~en, sü{ec, mali traven, veliki traven,
risal{~ek, ivan{~ek, jakope{~ek, me{njek, mi-
hal{~ek, vsesvi{~ek, andrej{~ek, bo`i~/prosi-
nec). Raznolikost poimenovanj, tudi nedo-
slednosti, ki iz tega izhajajo, je lepo razvidna
npr. iz seznamov koledarskih imen, ki so bila
leta 1850 objavljena v ~asopisu Jadranski
Slavjan (1850: 16–17). Starocerkvenoslo-
vansko: prosinec/prosinjc, se~enj, suchy,
berezzolj, travnyj/traven, iztok, ~erven/~er-
vec, zarev/zarjev, rjujen, listopad, gruden,
studenyj. Koro{ko: simic/prosenc/pervnik,
svi~an/drujnik, brezen, mali traven, velki
traven, ro`encvet, mali serpan, veliki serpan,
kimovec/kimavic, kozapersk, listopad, gruden.

Simpozij OBDOBJA 32

182

1 O poimenovanju imen mesecev se je sredi 19. stoletja razvila t. i. pratikarska pravda (Novice 26. 11. 1845)
– nanjo se je navezal tudi Miklo{i~ (1867: 1–2): »Ursprünglich bezeihnet listopad, die Zeit des Laubfalls
und nicht einen astronomisch bestimmten Abschnitt des Jahres, einen Monat; erst als die römischen
Monatsnamen bekannt geworden waren, wurde der listopad, doch meist nur in der Schrift, nach Ver-
schiedenheit der Gegend entweder auf den October oder November Fixirt.« Na to opozarja tudi Peternel
(1849: 3): »Od tistiga ~asa, kar so slovenski pratikarji pred {tirimi leti l i s t o g n o j podorali, in na mesto
njega listopad – ne vem ali raz poljskima ali raz ~eskiga debla vkljub – ju`nim Slavanam, kteri l i s t o p a d
en mesec pred imajo, v na{o pratiko vklatili, se je ve~ glasov zasli{alo, kteri so jeli ravno tako pridno nove
imena mescov kovati, in perporo~evati, kakor svoje dni ~erkarji ~erke.«



Krajnsko (Megiser 1592): prosimic, se~an,
su{ec, brezen, majnik, ro`en/ro`nik/cveten/
kresnik/pra`nik, serpen, kimovec, jesenik/
kozapersk, obrocnik, listognoj/gnilc, bo`i-
~nik. Slovensko-horv.: prosinec, veljak/sve-
~an, su{ec, traven, ro`njak, klasen, serpen,
kolovo`njak, rujen/jesen{~ak, listopad, zim-
{~ak, gruden. Staroserbske, Horv. Dal.: sje-
~anj, velja~a, o`ujak, travanj, svibanj, lipanj,
klasen, serpanj, kolovoz, rujan, listopad,
studeni, prosinec.

2.1

Prekmurska imena mesecev so sprva
sledila Kraja~evi}evim kajkavskim (Stabej
1966: 83); v Szvetih evangeliumih (Kraja-
~evi} 1694) je mesece imenoval po svetnikih,
ki, tako kot je to zapisal `e v Molitveni
knji`ici (Kraja~evi} 1640), »vsegdar stalno
hode vu svojeh Mesece«. Kraja~evi} ima
dvojni~no poimenovanje za mesece, in sicer
so na prvem mestu izpeljanke iz svetni{kih
imen oz. cerkvenih praznikov, na drugem pa
poimenovanja po rastlinstvu ali splo{nih
pojavih v naravi: malibo;ic;nyak/pro;zinecz,
szvec;en, gregur;cak/szu;;ecz, gyurgyev-
;csak/mali traven, filippov;cak/veliki traven,
ivan;csak/kla;zen, jakopov;csyak/szerpen,
velikome;snyak, malome;nnyak, lukovv-
;csak/miholy;csak, v;ze;zve;csak, veliko-
bo;icsnyak/gruden. Dvojni~no panonsko poi-
menovanje se je `e v 18. stoletju poenotilo in
omejilo s prvotno sedmih na pet poimenovanj
iz svetni{kih imen oz. praznikov ter na sedem
poimenovanj po rastlinstvu oz. splo{nih poja-
vih v naravi. Ponatisi evangelijev so ponujali
kombinacijo »cerkvenoprazni~nih mese~nih
imen« in takih, »ki so `e bila v navadi pri
Slovencih in Hrvatih-kajkavcih« (Stabej
1966: 84) – novo dvojni~nost je nakazovalo
razmerje med latinskim in doma~im panon-
skim poimenovanjem: januarius/proszinecz,
februar/szechen, martius/szussecz, aprilis/
mali traven, majus/veliki traven, junius/ivan-
schak, julius/jakopovschak, avgustus/veliko
messnyak, september/miholyschak, october/
lisztopad, november/vszeszvetchak, decem-

ber/gruden (Kraja~evi} 1778). Poimenovanje
po cerkvenih praznikih so Slovenci prevzeli
od Nemcev (Miklo{i~ 1867: 22–26), enako
tudi Mad`ari (Levstik 1868: 99), najve~ pa jih
je prav v panonskem prostoru:

[…] najve~ takih imen vidimo v hrva{~ini ter v
novej sloven{~ini, i sicer je hrvatskih ednajst:
b o ` i ~ n i december, v e l i k o m a { n j a k
augustus, m a l o m a { n j a k september,
s v i ~ n i ~ a r februarius, s v e t a ~ n i (poleg:
s i s v e { ~ a k ) november, j a k o v ~ a k julius,
i v a n j s k i junius, l u k o v ~ a k october,
m a n d a 1 e n s k i julius, m i h o 1 j s k i
october, p e t r o v s k i junius, – a novoslo-
venskih ni~ menj nego celih petnajst: m a l i
b o` i ~ n j a k januarius, v e l i k o b o ` i ~ n j a k
(v i e n a h t n i k) december, v e l i k o m e-
{ n j a k (poleg: me{njak) augustus (primeri
hrvatsko: sveta~ni poleg: sisve{~ak), m a l o-
m e { n j a k september, r u s a l { ~ a k
pfingstmonat, s v e ~ a n (sve~nik) februarius,
v s e s v e { ~ a k november, a n d r e j { ~ a k
december, j u r i j e v { ~ a k aprilis, g r e g o r-
{ ~ a k martius, j a k o b { ~ a k julius, i v a n j-
{ ~ a k junius, l u k o v { ~ a k october, m i h o l j-
{ ~ a k september, f i l i p o v { ~ a k majus
(Levstik 1868: 99).

V prekmurskih tiskih 18. in 19. stoletja se
je uveljavilo slovensko panonsko poimeno-
vanje za imena mesecev, tudi razlikovalno do
kajkavskega – razporejena so v druga~nem
vrstnem redu kot v kajkavskih koledarjih,
uveljavilo pa se je tudi »samosvoje mese~no
ime risal{~ek za mesec maj« (Stabej 1966:
84), binko{tni mesec, ki ga Miklo{i~ (1867:
23) razlaga preko starogr{kega izraza
�������� (binko{ti) in latinskega poimeno-
vanja rosalia (pascha rosata). Bezlaj (1995:
182) ne izklju~uje starogr{kega izvora besede
in opozarja na prekmurski prehod kratkega
nenagla{enega u-ja v i, tako obliko (risale) pa
imenuje poknji`eno prekmursko; po njem
razlaga prekmurski izraz za binko{ti (rosaria
lat., rusalije stcsl.) tudi Novak (1985: 92).

2.2
Prekmurska imena mesecev je po kaj-

kavskih zapisal Miklo{ Küzmi~ (1780, 1783;
citirano po 1853): szvecsen, szüsecz, mali
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traven, veliki traven, risalscsek, ivanscsek,
jakopescsek, mesnyek, mihalscsek, vseszve-
scsek, andrejscsek, prosinecz. Nekoliko dru-
ga~e Ko{i~ (1875), ki je januar imenoval
prosinec, december pa bo`i~njak, za oktober
je zapisal vinotek namesto ustaljenega imena
vseszvescsek. Prekmurski protestantski pisci
so poznali podobne razli~ice, Kardo{2 je pisal
imena mesecev kot Küzmi~, v ~asopisu
Dober pajda{ pa enako kot Ko{i~.

Primerjava kajkavskih in prekmurskih
imen ka`e, da so se v panonskem jezikovnem
prostoru soo~ala in prevzemala – poime-
novalna sti~nost in/ali druga~na raba sta v
knjigi prisotni `e od Belostenca (rokopis pred
1675, tisk 1740), Habdeli~a (1670) in
Jambre{i}a (1742). Belostenec v Gazifilaciju
(1740), slovarju jezika, ki ga sam imenuje
»lingua Illyrica«, ponuja v latinsko-ilirskem
delu ob latinskih {e kajkavska, slavonska in
dalmatinska imena mesecev: januarius-mali
bo;ichnyak-pro;zinecz-;zechen, februaris-
;zvechen-velyacha, martius-gregur;chak-
;zu;;ecc-o;hujak, aprilis-me;zecz mali tra-
ven-gyurgyeu;chak, majus-ro;nyak-veliki
traven-filipov;chak-;zviben, junius-kla;zen-
ivan;zhak-liepan, julius-;zerpen-jakopov-
;chak, augustus-me;zecz velikome;nyak-veli-
kome;nyak-meyme;nyak, september-malo -
me;snyak-rujen, october-lukov;chak-li;zto-
pad, november-;ze;zvechak-;ztuden, decem-
ber-gruden-pro;zinecz-veliki bo;ichnyak.
V ilirsko-latinskem delu slovarja je oktobru
dodal {e ime mihol;chak, januarju in de-
cembru pa glasoslovni razli~ici ;ichyan in
pro;zsinacz. Severnohrva{ka slovarja imata
samo kajkavska imena mesecev, »pa se pro-
sincem nije zvao poslednji, nego prvi mjesec,
a deveti je bio malome{njak« (Vratovi} 1998:
25): pro;zinecz me;zecz, ;zvechen me;zecz,
;zu;;ecz me;zecz, mali traven, veliki traven,
kla;zen, ;zerpen, veliko me;nyak, lukov-
;chak-miholy;chak, u;zve;zhak, gruden.

2.3

Na »veliko zme{njavo« pri poimenovanju
mesecev je opozoril Matija Majar Ziljski. Za
izhodi{~e ilirskih imen mesecev je vzel Belo-
sten~evo ponudbo skupnega hrva{kega
poimenovanja, ki je utirala pot ilircem v
Danici leta 1837 (Vratovi} 1998: 22); pri tem
je bilo vpra{ljivo Majarjevo izhodi{~no poi-
menovanje v ilir{~ini, tj. kompromis med
Belosten~evimi imeni s kvalifikatorjem D
(Dalmacija) in prizadevanji hrva{kih ilircev:
sje~an, velja~a, o`ujak, travanj, svibanj,
lipanj, serpanj, kolovoz, rujan, listopad, stu-
deni, prosinec (Majar 1848: 53). Imena mese-
cev so bila preraznovrstna in umetno zdru-
`evanje ~e{kih, poljskih, ilirskih, hrva{kih in
slovenskih imen se ni uveljavilo: leden, luti,
brezen, traven, cvjeten, ~erven, lipen, serpen,
rujen, listopad, gruden, prosinec (prav tam:
54). To je kar klicalo po uporabi mednarodnih
latinskih imen, ~esar se je zavedal tudi Majar
(pav tam: 55), Murko pa je zapisal, da brez
mednarodnih poimenovanj mesecev enostav-
no ne gre ve~:

Eno najve~jih zme{njav in ovir za vzajemno
ob~evanje med Slovani pa delajo narodna
imena mesecev pri ^ehih, Poljakih, Hrvatih in
Slovencih, ker jih je te`ko pomniti in ker se
isto ime rabi ve~krat za razli~ne mesece. @e
na{ J. Bleiweis se je {alil, da se lahko iz Za-
greba odide zadnjega prosinca (decembra) in v
Ljubljano pride prvega prosinca (januarja).
Zgodilo pa se je `e ^e{ki akademiji, da je
zamudila vabilo Krakovske, ker je poljski
kwiecien april, ~e{ki kvjeten pa maj. […] [e
huj{e pa so mnogokrat prav velike {kode, ki se
gode n. pr. kmetom v obmejnih slovenskih in
hrva{kih krajih, katere mnogokrat kontuma-
cirajo zaradi takih nesre~nih imen (Murko
1910: 43).

3

Imena mesecev v prekmurskih ~asopisih
in koledarjih ka`ejo, da je slovensko panon-
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2 »Priliczno dete sze more navcsiti imena dvanajszet meszecov. Te prvi je szvecsen, steri sze z-szvetkom
novega (mladega) leta zacsne, te szlednyi pa prozimec (Predzimec), na steroga konec spadnejo koleda
(bozicsno)« Kardo{ (1870: 160).



sko poimenovanje bolj ustaljeno kot kajkav-
sko.

3.1

V prvem prekmurskem ~asopisu Prijatel
(1875–1879; `al je danes veliko {tevilk
izgubljenih) (Jesen{ek 2005; Ul~nik 2009) so
za leto 1876 zapisana naslednja imena mese-
cev: szvecsén, szüsec, máli tráven, velki trá-
ven, riszálscsek, ivánscsek, jakobescsek, més-
nyek, mihalscsek, vszeszvétsek, andrêscsek,
proszimec. Urednik Imre Agusti~ je v letniku
1877 mad`arski ~rkopis zamenjal s slovenico
(npr. iván{~ek), leta 1878 pa je opustil tudi
slovenska panonska imena za mesece in je
uporabljal le {e prevzeta iz latin{~ine (npr.
marc, april), kar ka`e, da si je prizadeval za
poenotenje jezika v slovenskem prostoru
(Ul~nik 2009: 71). Prekmurska imena so se
pojavljala le {e v vremenskih pregovorih,
navedenih na zadnji ~asopisni strani, npr. Ci
se máloga trávna dá orati, aprila bode ti
jokati. (Prijatel 6, 15. 3. 1878. 24) Agusti~ je
za januar zapisal sve~en po Miklo{u Küz-
mi~u,3 kasneje pa so prekmurski koledarji in
~asopisi uporabljali se~en. Levstik (1868: 99)
je novotvorbo sve~en odsvetoval, saj »da se je
najbr`e v njem glagol: smk- pome{al s samo-
stalnikom: sve~a, ter da se je tako sve~an zlil
iz besed: se~an i sve~-«.

3.2

Glasoslovne in pravopisne razli~ice zapi-
sov, nekaj tiskarskih napak in redko dvoj-
ni~no poimenovanje lahko spremljamo tudi v
Kalendarju srca Jezusovega (1904): szecsén,
szüsec, málitráven, velikitráven, riszálscsek,
ivánscsek, jakopescsek, mésnyek, mihálscsek,
vszezsvéscsek, andrejscsek, proszinec. V Ka-
lendarju se leta 1907 pojavita dvojnici jako-
pescsek-mali szrpan za julij in andrejscsek-
lisztopad za november, leta 1911 dvojnica
bozsics-proszinecz za december, leta 1913
nekaj osrednjeslovenskih dvojni~nih poime-
novanj jakopescek-mali szrpan za julij,

mihalscsek-kimovec za september, szvetvi-
scsek-vinotok za oktober ter `e imenovana
dvojnica bozsics-proszinecz za december.
Osrednjeslovensko-vzhodnoslovenska sino-
nimnost je napovedala tudi poenotenje
pisave, do katere je v Kalendarju pri{lo leta
1914, ko je mad`arski ~rkopis zamenjala
slovenica (tega leta je {e nekaj nedoslednosti
pri zapisovanju si~nikov in {umevcev, npr.:
ivan{}ek, jakope{cek, mihal{}ek). Leta 1920
so zapisana samo slovenska panonska imena
(brez latinskih ustreznic), za december je
odpravljena dvojnica prosinec (ostaja le {e
ime meseca bo`i~), leta 1922 ponovno latin-
sko-slovenska dvojni~nost in od 1933 naprej
latinsko-slovenska. Leta 1933 se trdi l v ime-
nih risal{~ek in mihal{~ek za~ne zapisovati z
o (risao{~ek, mihao{~ek), enako tudi v Nova-
kovem (1985) slovar~ku in dvojni~no v Slo-
varju stare knji`ne prekmur{~ine (Novak
2006): risál{~ek tudi risáo~ek, mihál{~ek tudi
miháo{~ek, ~eprav med ponazarjalnim gradi-
vom ni oblik z -o-. Med drugo svetovno
vojno, ko je prekmurski prostor pri{el pod
mad`arsko oblast, se je ponovno pojavil mad-
`arski ~rkopis in zapis proszinec za decem-
ber.

3.3

Podobno poimenovanje je ohranjeno tudi
v protestantskih koledarjih, le da je v Dobrem
pajda{u (1899) januar imenovan proszinec in
december bozsicsnyek, kasneje pa je januar
szecsen in december proszinecz: szecsen,
szüsec, mali traven, velki traven, riszalscsek,
ivanscsek, jakobescsek, mesnyek, maihal-
scsek, szvetsztvinscsek, proszinec (Dober
pajda{ 1923). V Evangeli~anskem koledarju
za leto 2013 je poimenovanje szvetsztvinscsek
za oktober nadome{~eno z novim izrazom
vin{~ek: se~enj, su{e~, mali traven, veliki tra-
ven, risal{~ek, ivan{~ek, jakobe{~ek, me{njek,
mihal{~ek, vin{~ek, andrej{~ek, prosinec.
Slovenski panonski izraz za oktober se je
razvil iz stcsl. poimenovanja za praznik vüsi
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svêti (Miklo{i~ 1867: 24), in sicer kot izpri-
devni{ka izpeljanka iz osnove svet- (szvet-
viscsek, svetvi{~ek) ali celotne besedne zveze
vsi sveti (vszeszvescsek, vsesvi{~ek); osred-
njeslovenska prevzeta dvojnica je vinotok, iz
nje pa je po panonskem besedotvornem po-
stopku nastala {e novotvorba vin{~ek –
»pridevnik iz svetni{kega imena /ali imena
praznika/ + mesec, pri ~emer se navadno drug
~len zamenjuje s kon~nicama -jak in -ik«
(Keber 1986: 161), npr.: Ivanov mesec �

ivan- + -{~ek � ivan{~ek, mesec vseh svetih
� vse- + -svet- + -{~ek � vsesvi{~ek.

Prekmurski ~asopisi in koledarji, izhaja-
jo~i v 20. stoletju, so za~eli opu{~ati slo-
vensko panonsko poimenovanje in so raje
uporabljali mednarodno z nekaterimi prek-
murskimi glasoslovnimi posebnostmi: janu-
ar, februar, marciu{/marcius, aprili{/aprilis,
maju{/majis, junij/junius, julij/julius, august/
augusztus, september/szeptember, oktober,
november, december (npr. Marijin list 1915;
Dü{evni liszt 1922).

4

Pleter{nikov slovar ima zabele`enih 77
slovenskih imen mesecev, med njimi 17 iz
slovenskega panonskega jezikovnega pro-
stora. Pri navajanju virov je bolj natan~en kot
Miklo{i~ in dosledno razlikuje prekmurska
imena od kajkavskih. Slovenska prekmurska
imena imajo oznako ogr., tj. »ogrsko nare~je
ali knji{tvo; ta kratica je pripisana vsem bese-
dam, ki so ali po Cafu med narodom nabrane
ali iz knjig po Cafu, Miklo{i~u, Valjavcu
(prim. Valj. [Rad]) in Rai~u (v Narodnem ko-
ledarju Matice Slov. 1868) zapisane; ogr.-Let.
M. Valjavec, Izgledi slovenskega jezika na
Ogrskem (Let. 1874, 1877.)« (Pleter{nik 1894:
XV). Za januar ne navaja splo{no uveljav-
ljenega panonskega imena se~en, ampak le
prosinec (ogr.-Valj. [Rad]); zapi{e pa {e na
[tajerskem od Cafa zabele`en malobo`i~nik
in od Murka umetno narejeno poimenovanje
prvnik. Tudi za februar ne pozna prekmur-
skega imena su{ec, ampak po Valjavcu
(ogr.-Valj. [Rad]) navaja sve~en, po Cafu

(ogr.-Caf.) pa {e se~ni mesec; sve~en s
kvalifikatorjem (kaj-Valj.) je kajkavski pri-
mer za februar. Za marec in april ima prek-
mursko pri~akovano mali (ogr.-C.) in veliki
traven (ogr.-M., C.), kajkavsko ime je gregor-
{~ak (ogr.-Valj. [Rad]), ki ga pozna tudi Caf,
{tajersko postnik (Mur-Cig., C.). Maj ima ob
zna~ilnem poimenovanju risal{~ak (ogr.-C.)
{e hrva{ko kajkavsko dvojnico sviben (Valj.
[Rad]). Junij je ivanj{~ak (ogr.-C.), po Cafu
tudi klasen (tudi Kraja~evi} 1694), {tajerska
razli~ica je po Murkovem slovarju in Miklo-
{i~evih narodnih pesmih kresnik (Npes.-M.);
Murko ima tudi dvojnico re`ni cvet. Jakob-
{~ak je prekmursko ime za julij (C.), po Cafu
tudi dvojnica jakobnik. Za avgust ima Ple-
ter{nik ve~ panonskih oblik: me{njak je
zna~ilno prekmursko (ogr.-M.) in kajkavsko
ime (kaj.-Valj. [Rad]), enako velikoma{njak
(C.) in (kaj.-Valj. [Rad]), po Cafu {e {tajerska
medma{nik in kolovo`njak. September je
mihol{~ak prekmursko (ogr.-M., C.) in {ta-
jersko v okolici Frama, po Cafu tudi jesen-
{~ek in {mihel~nik. Oktober je v kajkavskem
prostoru lukov{~ak (kaj.-Valj. [Rad]), po Cafu
pa prekmursko vin{~ak in {tajersko repnik in
repar; nista pa zabele`eni pogosti prekmurski
imeni vsesvi{~ek ali svestvin{ek. November je
v prekmur{~ini andrej{~ek (ogr.-Valj. [Rad]),
edino pri Pleter{niku z oznako ogr.-Valj.
[Rad.] tudi vsesve{~ak, prav tako kot v kaj-
kavskem prostoru (Habd.-Mik.), na [tajer-
skem vsesve~njak (vzh{t.-C.), gnilolist
(Fram-C.) in martin{~ak (C.). December ima
na {tajerskem dvojnici gruden (Mur.) in
kolednjak (C.).
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